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Proposition de loi introduisant dans le
Code civil la renonciation à l'action en
réduction des héritiers réservataires
pour atteinte à la réserve en faveur
d'une personne handicapée

Wetsvoorstel tot invoeging in het Bur-
gerlijk Wetboek van de afstand van
vordering tot inkorting door de
reservataire erfgenamen wegens aan-
tasting van het voorbehouden erfdeel
ten voordele van een gehandicapte
persoon

(Déposée par Mme Christine Defraigne) (Ingediend door mevrouw Christine Defraigne)

DÉVELOPPEMENTS TOELICHTING

Une des préoccupations essentielles des parents
d'un enfant handicapé est de lui assurer un avenir sûr à
leur décès. Pour atteindre cet objectif, diverses
solutions existent en fonction des caractéristiques de
chaque situation particulière tels que, par exemple, le
degré du handicap, les besoins de l'enfant handicapé,
le fait qu'il soit enfant unique ou non, l'intérêt des
frères et sœurs potentiels pour l'enfant handicapé, etc.

De grootste zorg van ouders van een gehandicapt
kind is hun kind na hun overlijden een veilige
toekomst te bieden. Daartoe bestaan er diverse
oplossingen naar gelang van de specifieke kenmerken
van de situatie, zoals bijvoorbeeld de ernst van de
handicap, de behoeften van het gehandicapte kind, het
feit of het al dan niet om een enig kind gaat, de
belangstelling van de potentiële broers en zussen voor
het gehandicapte kind, enz.

Ainsi, par exemple, les besoins d'une personne
lourdement handicapée ne sont pas les mêmes que
ceux d'une personne handicapée autonome.

Zo verschillen bijvoorbeeld de behoeften van een
zwaar gehandicapte persoon van de behoeften van een
zelfredzame gehandicapte.

Pour une personne lourdement handicapée, une
prise en charge totale devra souvent être prévue au
décès de ses parents. Afin d'assurer cette prise en
charge, ces derniers peuvent, par exemple, réaliser au
profit d'un ou des autres enfants bien portant(s) une
donation de leurs biens qui ne seront de toute façon
d'aucune utilité à l'enfant handicapé, tout en prévoyant
une charge à l'égard de ces donataires au profit de leur
sœur ou frère handicapé(e). Une telle donation peut
également être réalisée au profit d'une ASBL, avec une
charge de s'occuper de l'enfant handicapé sa vie
durant. Cette ASBL sera le plus souvent l'établisse-
ment dans lequel réside l'enfant handicapé.

Een zwaar gehandicapte persoon moet bij het
overlijden van zijn ouders vaak volledig ten laste
worden genomen. Om ervoor te zorgen dat zulks ook
gebeurt, kunnen laatstgenoemden hun goederen die
alleszins geen enkel nut hebben voor het gehandicapte
kind, bijvoorbeeld wegschenken aan een of meer
kinderen die in goede gezondheid verkeren, en die
begiftigden tegelijkertijd een verantwoordelijkheid
opleggen ten gunste van hun gehandicapte zus of
broer. Een dergelijke gift kan ook worden gedaan aan
een VZW die dan levenslang voor het gehandicapte
kind moet zorgen. Die VZW zal meestal de instelling
zijn waar het gehandicapte kind verblijft.
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Par contre, l'avenir d'une personne handicapée dont
l'autonomie nécessite, par exemple, la livraison de
repas à domicile ou des aménagements coûteux de son
logement pourrait être garanti par une simple aide
financière qu'il gérerait lui-même. À cette fin, certains
parents désireraient privilégier leur enfant handicapé
dans le cadre de leur succession et se trouvent limités
par l'institution de la réserve dont les principes sont
expliqués ci-dessous.

De toekomst van een gehandicapte persoon van wie
de zelfredzaamheid bijvoorbeeld de thuisbezorging
van maaltijden of dure aanpassingen aan zijn woning
vereist, zou daarentegen kunnen worden verzekerd
door een eenvoudige financiële steun die hij dan zelf
beheert. Daartoe wensen sommige ouders hun ge-
handicapte kind in hun nalatenschap de voorrang te
geven, maar voelen ze zich daarbij beperkt door het
voorbehouden erfdeel waarvan de beginselen hieron-
der worden uiteengezet.

Lorsqu'une personne décède, le Code civil déter-
mine de manière précise quels seront ses héritiers. Le
défunt peut modifier cette transmission légale par le
biais d'un testament ou de donations réalisés avant son
décès.

In geval van overlijden van een persoon preciseert
het Burgerlijk Wetboek wie de erfgenamen zijn. De
persoon in kwestie kan die wettelijke overdacht
wijzigen via een testament of schenkingen vóór zijn
overlijden.

Cependant, afin de protéger certains héritiers, le
législateur leur permet de réclamer une part minimale
dans la succession du défunt, appelée réserve. Le
défunt ne peut donc disposer librement que de
l'excédent de cette réserve, appelé quotité disponible.

Ter bescherming van sommige erfgenamen biedt de
wetgever laatstgenoemden echter de mogelijkheid om
een minimumdeel op te eisen van de nalatenschap van
de overledene, het zogenaamde voorbehouden erfdeel.
Bijgevolg kan laatstgenoemde slechts vrij beschikken
over het bedrag dat het voorbehouden erfdeel over-
schrijdt en dat het beschikbaar gedeelte wordt ge-
noemd.

Si les dispositions du testament ou les donations
consenties avant décès excèdent la quotité disponible,
les héritiers réservataires peuvent exiger le respect de
leur réserve. Ils peuvent également y renoncer mais
seulement après le décès du donateur ou testateur. Ce
dernier ne peut donc être certain au moment de la
donation ou de la rédaction du testament que sa
volonté sera respectée après sa mort.

Als de beschikkingen bij testament of de schen-
kingen voor het overlijden het beschikbaar gedeelte
overschrijden, kunnen de reservataire erfgenamen
eisen dat met hun voorbehouden erfdeel rekening
wordt gehouden. Zij kunnen er eveneens afstand van
doen, maar alleen na het overlijden van de schenker of
de erflater. Laatstgenoemde kan dus op het ogenblik
van de schenking of de opstelling van het testament
bijgevolg niet de zekerheid hebben dat zijn laatste
wilsbeschikking na zijn overlijden zal worden ge-
ëerbiedigd.

Les enfants du défunt sont des héritiers réservatai-
res. Suivant l'article 913 du Code civil « les libéralités,
soit par actes entre vifs, soit par testament, ne pourront
excéder la moitié des biens du disposant s'il ne laisse à
son décès qu'un enfant; le tiers, s'il laisse deux enfants;
le quart, s'il en laisse trois ou un plus grand nombre. »

De kinderen van de overledene zijn reservataire
erfgenamen. Volgens artikel 913 van het Burgerlijk
Wetboek «mogen de giften, hetzij bij akten onder de
levenden, hetzij bij testament, de helft van de
goederen van de beschikker niet overschrijden, indien
hij bij zijn overlijden slechts één [...] kind achterlaat;
een derde, indien hij twee kinderen achterlaat; een
vierde, indien hij er drie of meer achterlaat ».

Cet article est donc un frein pour des parents qui
désireraient privilégier un enfant par rapport aux
autres, ce qui dans la majorité des cas est une bonne
chose. Mais ce frein est trop absolu. En effet, il est
légitime pour des parents ayant un enfant handicapé de
vouloir lui assurer son avenir lorsqu'ils ne seront plus
là pour le faire. Il devrait donc être possible à des
parents d'un enfant handicapé de lui léguer, si leurs
autres enfants sont d'accord, la part de leur succession
qui lui permettra de vivre décemment même si celle-ci
excède la quotité disponible.

Dat artikel belet dus dat ouders een kind zouden
bevoordelen ten opzichte van de andere kinderen en
dat is in de meeste gevallen een goede zaak. Maar die
beperking is te absoluut. Het is immers gewettigd dat
de ouders van een gehandicapt kind dat kind een
veilige toekomst willen garanderen wanneer ze er niet
meer zijn. Het zou dus voor de ouders van een
gehandicapt kind mogelijk moeten zijn om met
instemming van hun andere kinderen, een deel van
hun erfenis te vermaken aan het gehandicapte kind
opdat het een fatsoenlijk leven kan leiden, ook al
overschrijdt dat deel het beschikbaar gedeelte.

Dans une société qui prône la solidarité, le légis-
lateur doit permettre à cette solidarité de se développer

In een maatschappij die solidariteit hoog in haar
vaandel voert, moet de wetgever ervoor zorgen dat die
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dans la structure sociétale de base : la famille. Cette
proposition de loi est une nouvelle possibilité pour les
familles de renforcer leurs liens familiaux au-delà de
considérations pécuniaires.

solidariteit ontwikkeld kan worden binnen het gezin
dat immers de hoeksteen van de samenleving vormt.
Dit wetsvoorstel biedt de gezinnen een nieuwe
mogelijkheid om hun familiebanden aan te halen,
ongehinderd door geldelijke overwegingen.

Le même constat s'applique à la réserve du conjoint
survivant. Si cette réserve ne pose a priori pas de
problème lorsque le conjoint survivant est également
parent de l'enfant handicapé, cela devient moins
évident lorsque ce n'est pas le cas. Peut-on systéma-
tiquement miser sur sa bienveillance envers l'enfant
handicapé comme sur celle d'un parent biologique ?

Diezelfde vaststelling geldt ook voor het voorbe-
houden erfdeel van de langstlevende echtgenoot. Dat
voorbehouden erfdeel doet a priori geen problemen
rijzen wanneer de langstlevende echtgenoot eveneens
ouder is van het gehandicapte kind; dat wordt minder
evident als dat niet het geval is. Kan er dan nog telkens
worden gerekend op de welwillendheid jegens het
gehandicapte kind, zoals op de welwillendheid van
een biologische ouder ?

S'inspirant de l'institution des pactes successoraux
en application en Allemagne, en Suisse et bientôt en
France, l'auteur de la proposition de loi propose
d'instaurer une renonciation à l'action en réduction de
l'héritier réservataire lorsque la donation ou les
dispositions testamentaires accordent plus que la
quotité disponible à un enfant handicapé.

Naar het voorbeeld van de invoering van de
erfovereenkomsten die van toepassing zijn in Duits-
land, Zwitserland en weldra ook in Frankrijk, stelt de
indiener van het wetsvoorstel de invoering voor van
de afstand van vordering tot inkorting van het
voorbehouden erfdeel door de reservataire erfgenamen
wanneer de gedane schenking of de beschikking bij
testament aan een gehandicapt kind meer toekent dan
het beschikbaar gedeelte.

La renonciation étant lourde de conséquences pour
l'héritier réservataire, des conditions solennelles et très
strictes à sa réalisation sont prévues.

Aangezien die afstand zware gevolgen heeft voor de
reservataire erfgenaam, zullen zeer strikte en formele
voorwaarden aan de uitvoering ervan worden ver-
bonden.

La renonciation ne peut être réalisée qu'en faveur
d'une personne handicapée liée jusqu'au 3e degré de
parenté avec le renonçant.

De afstand kan slechts geschieden ten voordele van
een gehandicapte persoon die met de persoon die
afstand doet verwant is tot de derde graad.

En ce qui concerne l'héritier réservataire, il doit être
majeur pour pouvoir renoncer.

De reservataire erfgenaam moet de volwassen
leeftijd hebben bereikt om te kunnen afzien van de
vordering.

L'acte même de renonciation remplira différentes
conditions.

De akte van afstand moet aan verschillende voor-
waarden voldoen.

Ainsi l'acte de renonciation doit obligatoirement
revêtir la forme d'un acte authentique passé devant un
notaire. Cet élément de solennité participera à la prise
de conscience par le renonçant de la teneur et des
conséquences de son acte.

Zo moet ze de vorm van een authentieke akte
aannemen die voor de notaris moet worden verleden.
Die formele voorwaarde moet ertoe bijdragen dat
degene die afstand doet de omvang en de gevolgen
van zijn daad ten volle beseft.

Dans la même optique, le notaire aura l'obligation
d'informer le renonçant par écrit des conséquences de
la renonciation sur les droits à la succession de la
personne dont il a vocation à hériter.

De notaris zal vanuit datzelfde oogpunt de betrok-
kene schriftelijk inlichten over de gevolgen van de
afstand voor de successierechten van de persoon van
wie hij erfgenaam is.

Ces deux conditions semblent indispensables, car la
renonciation est une brèche dans le système de
protection des héritiers réservataires mis en place par
le législateur.

Die twee voorwaarden zijn blijkbaar noodzakelijk,
want de afstand slaat een bres in de bescherming van
de reservataire erfgenaam, die de wetgever heeft
ingevoerd.

Enfin, l'acte de renonciation doit mentionner l'iden-
tité complète de l'ascendant qui souhaite disposer en

Ten slotte moet de akte van afstand de volledige
identiteit van de bloedverwant in de opgaande lijn
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faveur de la personne handicapée ainsi que celle de la
personne handicapée. Cette formalité permettra d'évi-
ter tout abus qui pourrait découler d'une renonciation
« en blanc ».

vermelden die wenst te beschikken ten gunste van de
gehandicapte persoon, alsook de volledige identiteit
van de gehandicapte persoon. Die vormvereiste moet
elk misbruik voorkomen dat het gevolg kan zijn van
een « blanco » afstand.

En ce qui concerne l'étendue de la renonciation, la
proposition est très souple. Elle peut porter sur la
totalité de la réserve comme sur une fraction de celle-
ci. Elle peut également porter sur un bien précis
comme, par exemple, des actions ou un immeuble.

Het voorstel is zeer soepel wat de draagwijdte van
de afstand betreft. Die kan slaan op zowel het totale
voorbehouden erfdeel als op een deel ervan. Hij kan
ook betrekking hebben op een welbepaald goed,
bijvoorbeeld aandelen of een woning.

Par contre, sont déterminées avec précision les
règles à appliquer lorsque la liberté de disposer
résultant de la renonciation n'a pas été utilisée ou n'a
été utilisée que partiellement.

Er zijn echter striktere regels vastgesteld die moeten
worden toegepast wanneer de vrijheid tot beschikken
tengevolge van afstand niet of slechts gedeeltelijk is
gebruikt.

Dans l'hypothèse de la non-utilisation de la liberté
de disposer, la renonciation ne produit pas d'effet. Les
héritiers réservataires hériteront donc comme si la
renonciation n'avait jamais eu lieu.

Als geen gebruik is gemaakt van de vrijheid tot
beschikken, heeft de afstand geen gevolgen. De
reservataire erfgenamen zullen bijgevolg erven alsof
er nooit afstand van vordering tot inkorting is
gedaan.

En cas d'utilisation partielle de la liberté de
disposer, la renonciation ne produira d'effet qu'à
hauteur de l'atteinte à la réserve du renonçant résultant
de la libéralité consentie.

Als de vrijheid tot beschikken slechts gedeeltelijk is
gebruikt, zal de afstand slechts gevolgen hebben in
zover het voorbehouden erfdeel van degene die
afstand doet, is aangetast.

Par exemple, l'héritage d'un père s'élève à
300 000 euros. Il a deux fils X et Y, Y étant handicapé.
X et Y ont légalement droit chacun à 1/3 de l'héritage,
soit 100 000 euros chacun. Le tiers restant est la
quotité disponible dont le père peut librement disposer.

Bijvoorbeeld, de erfenis van een vader bedraagt
300 000 euro. Hij heeft twee zonen X en Y. Y is
gehandicapt. X en Y hebben ieder wettelijk recht op 1/
3 van de erfenis, dat wil zeggen ieder 100 000 euro.
Het resterende derde is het beschikbaar gedeelte
waarover de vader vrij kan beschikken.

X a réalisé une renonciation portant sur toute sa
réserve, soit 100 000 euros, en faveur de son frère Y.
Le père lègue à son fils Y 250 000 euros : soit
100 000 euros auquel il a légalement droit, 100 000 eu-
ros représentant la quotité disponible et 50 000 euros
qui faisait partie de la réserve du frère X.

X heeft met betrekking tot zijn voorbehouden
erfdeel, 100 000 euro, afstand gedaan ten gunste van
zijn broer Y. De vader laat aan zijn zoon Y een erfenis
achter van 250 000 euro : dit is 100 000 euro waarop
hij wettelijk recht heeft, 100 000 euro die overeen-
stemmen met het beschikbaar gedeelte en 50 000 euro
als een deel van het voorbehouden erfdeel van
broer X.

X disposera donc de 50 000 euros, soit la partie de
sa réserve qui, malgré qu'elle ait fait l'objet d'une
renonciation, n'a pas fait l'objet d'une libéralité.

X zal dus over 50 000 euro beschikken, dat is het
gedeelte van zijn voorbehouden erfdeel dat ondanks
de afstand ervan door hemzelf, toch niet in een gift
werd omgezet.

Par ailleurs, dans un souci d'équité envers le
renonçant, si la libéralité réalisée excède le champ
d'application de la renonciation, l'excédent sera sujet à
réduction. D'autre part, si elle porte sur un bien
déterminé (actions, immeuble, etc.) et que la libéralité
excédant la quotité disponible porte sur un autre bien,
la renonciation sera caduque.

Uit rechtvaardigheidsoverwegingen ten aanzien van
de persoon die afstand doet zal het deel van de gift dat
het toepassingsgebied van de afstand overschrijdt,
worden ingekort. Als deze anderdeels betrekking heeft
op een welbepaald goed (aandelen, woning, enz.) en
de gift die het beschikbaar gedeelte overschrijdt, op
een ander goed betrekking heeft, zal de afstand van
nul en generlei waarde zijn.

La renonciation est opposable aux ayants droit du
renonçant. Il est indéniable que ces derniers peuvent
être lésés par la renonciation de leur ascendant. Une
personne qui renonce à sa réserve (A) dans la

De afstand kan worden tegengeworpen aan de
rechthebbenden van de persoon die afstand doet. Het
valt niet te ontkennen dat laatstgenoemden nadeel
kunnen ondervinden van de afstand door hun bloed-
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succession de son père (B) en faveur de son frère
handicapé (C) « lèse » ses propres enfants (X et Y).

verwant in de opgaande lijn. Een persoon die met
betrekking tot zijn voorbehouden erfdeel afstand doet
(A) in de nalatenschap van zijn vader (B) ten gunste
van zijn gehandicapte broer (C) « benadeelt » zijn
eigen kinderen (X en Y).

Cependant, cette renonciation se fait en toute
connaissance de cause dans un cadre limité et précis
de solidarité, à savoir assurer l'avenir d'une personne
handicapée appartenant à la famille. Par ailleurs, l'acte
de renonciation peut prévoir qu'au décès de la
personne handicapée, les droits hérités du fait de la
renonciation reviendront au renonçant ou à ses
héritiers en ligne directe. Dès lors, dans notre exemple
ci-dessus, ils reviendront au renonçant (A) ou, s'il est
décédé, à ses enfants (X et Y) qui sont ses héritiers en
ligne directe et ce même si le frère handicapé a des
enfants.

Die afstand geschiedt in ieder geval binnen een
afgebakende en duidelijk omschreven solidariteits-
context, met name een gehandicapte persoon die deel
uitmaakt van de familie een veilige toekomst waar-
borgen. In de akte van afstand kan overigens worden
vastgesteld dat de rechten die bij een afstand worden
geërfd, terugkeren naar de persoon die afstand doet of
naar diens erfgenamen in rechte lijn wanneer de
gehandicapte persoon overlijdt. In ons bovenstaand
voorbeeld zullen zij dus terugkeren naar de persoon
die afstand doet (A) of als hij overleden is naar diens
kinderen (X en Y) die zijn erfgenamen in de rechte
lijn zijn, zelfs indien de gehandicapte broer kinderen
heeft.

La proposition prévoit la possibilité de révoquer la
renonciation qui n'a pas encore donné lieu à une
donation ferme et définitive. Si la donation n'a pas
encore eu lieu, nous sommes dans une relation
bilatérale renonçant/personne dont le renonçant a
vocation à hériter. La personne handicapée n'a pas
encore été avantagée. Elle ne subira pas de préjudice
du fait de la renonciation. Par contre, révoquer une
renonciation alors que la donation a eu lieu mettrait à
mal un droit acquis de la personne handicapée.

Het voorstel voorziet in de mogelijkheid tot
herroeping van de afstand die nog niet geleid heeft
tot een vaste en definitieve schenking. Als de
schenking nog niet is gedaan, bevinden we ons in
een bilaterale relatie persoon die afstand doet/persoon
van wie de persoon die afstand doet erfgenaam is. De
gehandicapte persoon werd nog niet bevoordeeld. Hij
zal dus geen nadeel ondervinden van de herroeping
van de afstand. De herroeping van de afstand
wanneer de schenking is gedaan, zou een verworven
recht van de gehandicapte persoon daarentegen
aantasten.

Un testament ne produisant ses effets, par hypo-
thèse, qu'à la mort du testateur, une renonciation peut
intervenir jusqu'à cet événement sans causer de
préjudice à la personne handicapée.

Aangezien een testament slechts uitwerking heeft
bij het overlijden van de erflater, kan een herroeping
van de afstand plaatsvinden tot het overlijden van die
persoon zonder dat de gehandicapte persoon nadeel
wordt berokkend.

Lorsqu'elle est possible, la révocation ne peut se
faire qu'avec l'accord de la personne dont le renonçant
a vocation à hériter. Le renonçant ne peut agir seul que
ce soit du vivant ou après le décès du donateur ou
testateur.

De afstand kan slechts herroepen worden met het
akkoord van de persoon van wie degene die afstand
doet erfgenaam is. De persoon die afstand doet, kan
niet alleen handelen noch wanneer de schenker of de
erflater in leven is, noch na diens overlijden.

L'auteur de la proposition de loi estime que le
renonçant a agi de manière libre, éclairée et dans des
conditions de solennité telles qu'il a pris conscience de
l'étendue de son acte. Sauf accord de la personne dont
il a vocation à hériter, il ne paraît donc pas opportun
qu'il puisse se délier de son engagement pour
convenances personnelles.

De indiener van het wetsvoorstel meent dat de
persoon die afstand doet vrij en met kennis van zaken
heeft gehandeld onder strikte en formele voorwaarden
die ervoor zorgen dat hij zich bewust is van de
draagwijdte van zijn handeling. Behoudens het ak-
koord van de persoon van wie hij erfgenaam is, is het
derhalve niet wenselijk dat hij om persoonlijke
redenen van zijn verbintenis kan afzien.

De plus, la renonciation à la réserve est une manière
parmi d'autres d'assurer l'avenir de son enfant handi-
capé. Cependant, si cette option a été choisie, il y a de
forte probabilité pour qu'aucune autre garantie d'assu-
rer l'avenir financier de l'enfant handicapé n'ait été
mise en place. Il ne serait dès lors pas loyal envers

Bovendien is de afstand met betrekking tot het
voorbehouden erfdeel een van de manieren waarop de
gehandicapte een veilige toekomst kan worden ge-
garandeerd. Als voor die manier is gekozen, is het
echter zeer waarschijnlijk dat de toekomst van het
gehandicapte kind op geen enkele andere wijze is
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l'enfant handicapé, ainsi qu'envers le testateur ou le
donateur décédés, d'anéantir cette unique garantie.

gewaarborgd. Het zou dan ten aanzien van het
gehandicapte kind alsook ten aanzien van de over-
leden erflater of schenker niet loyaal zijn deze enige
garantie ongedaan te maken.

L'auteur de la proposition de loi rappelle que la
renonciation à l'action en réduction pour atteinte à la
réserve est une option parmi d'autres pour assurer
l'avenir d'un enfant handicapé. Cette option, si elle ne
sera pas systématiquement la panacée, pourra cepen-
dant, en fonction des caractéristiques spécifiques de la
situation particulière, être une solution tout à fait
adéquate.

De indiener van het wetsvoorstel herinnert eraan dat
de afstand van vordering tot inkorting wegens aan-
tasting van het voorbehouden erfdeel een van de
opties is om een gehandicapt kind een veilige toe-
komst te garanderen. Die optie, ook al brengt ze niet
altijd soelaas, kan echter afhankelijk van de specifieke
situatie een gepaste oplossing bieden.

COMMENTAIRE DES ARTICLES ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Article 1er Artikel 1

Cet article n'appelle pas de commentaire. Dit artikel behoeft geen verdere toelichting.

Article 2 Artikel 2

L'article 913 du Code civil détermine les parts
réservataires des enfants du défunt ainsi, dès lors, que
la quotité disponible. L'article 2 de la proposition
introduit une dérogation à l'intangibilité de ces
réserves au profit d'un enfant handicapé dans les
conditions déterminées à l'article 930bis (nouveau) du
Code civil.

Artikel 913 van het Burgerlijk Wetboek legt de
erfdelen van de kinderen van de overledene vast en
derhalve het beschikbaar gedeelte. Artikel 2 van het
voorstel voert een uitzondering op de onaantastbaar-
heid van de voorbehouden erfdelen in ten voordele
van een gehandicapt kind onder de voorwaarden die
bepaald zijn in het (nieuw) artikel 930bis van het
Burgerlijk Wetboek.

Article 3 Artikel 3

L'article 915bis du Code civil consacre la part
réservataire du conjoint survivant. L'article 3 de la
proposition introduit une dérogation à l'intangibilité de
cette réserve au profit d'un enfant handicapé dans les
conditions déterminées à l'article 930bis du Code civil.

Artikel 915bis van het Burgerlijk Wetboek bekrach-
tigt het voorbehouden erfdeel van de langstlevende
echtgenoot. Artikel 3 van het voorstel voert een
uitzondering op de onaantastbaarheid van dat voorbe-
houden erfdeel in ten voordele van een gehandicapt
kind onder de voorwaarden die bepaald zijn in
artikel 930bis van het Burgerlijk Wetboek.

Article 4 Artikel 4

L'objet de cet article est d'introduire dans le Code
civil une dérogation à l'intangibilité des réserves en
matière successorale mises en place par le législateur
aux articles 913 à 919 du Code civil.

Dit artikel voert in het Burgerlijk Wetboek een
uitzondering in op de onaantastbaarheid van de
voorbehouden erfdelen in het kader van de erfopvol-
ging die door de wetgever zijn ingesteld in de
artikelen 913 tot 919 van het Burgerlijk Wetboek.

Ainsi, au chapitre III du titre II du livre III du Code
civil, une nouvelle section 3 est insérée introduisant la
possibilité de renoncer à l'action en réduction pour
atteinte à la réserve en faveur d'une personne
handicapée.

Aldus wordt in hoofdstuk III van titel II van boek III
van het Burgerlijk Wetboek een nieuwe afdeling III
ingevoegd. Voornoemde afdeling voorziet in de
mogelijkheid tot afstand van de vordering tot inkorting
wegens aantasting van het voorbehouden erfdeel ten
voordele van een gehandicapte persoon.
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Le premier paragraphe de l'article 930bis Eerste paragraaf van artikel 930bis

La renonciation peut être réalisée par tout héritier
réservataire présomptif. Il s'agit dès lors des enfants et
du conjoint survivant du donateur ou testateur. Cet
héritier réservataire doit être majeur. Il doit également
avoir la capacité requise pour consentir une donation
entre vifs, soit, suivant l'article 901 du Code civil être
sain d'esprit et, suivant l'article 902 du même Code, ne
pas être déclaré incapable de disposer entre vifs ou par
testament par la loi.

De vermoedelijke reservataire erfgenamen kunnen
afstand doen van de vordering. Het gaat daarbij om de
kinderen en de langstlevende echtgenoot van de
schenker of erflater. De betrokken reservataire erfge-
naam moet meerderjarig zijn. Hij moet voorts be-
kwaam zijn om in te stemmen met een schenking
onder de levenden, en dus op grond van artikel 901
van het Burgerlijk Wetboek gezond van geest zijn en
op grond van artikel 902 van het Burgerlijk Wetboek
bij wet niet onbekwaam zijn verklaard om te be-
schikken bij schenking onder de levenden of bij
testament.

La personne en faveur de laquelle la renonciation
peut être réalisée doit remplir deux conditions.

De persoon ten gunste van wie afstand kan worden
gedaan, moet voldoen aan twee voorwaarden.

D'une part, elle doit être handicapée au sens de
l'article 135 de l'arrêté royal du 10 avril 1992 portant
coordination des dispositions légales relatives aux
impôts sur les revenus. Cet article qui définit les
handicaps donnant droit à une quotité d'impôt exemp-
tée, couvre les handicaps que l'auteur désire faire
entrer dans le champ d'application de la proposition de
loi et semble bien fonctionner. Il s'agit dès lors d'un
choix pragmatique qui semble judicieux.

Enerzijds moet de persoon gehandicapt zijn in de
zin van artikel 135 van het koninklijk besluit van
10 april 1992 tot coördinatie van de wettelijke
bepalingen inzake inkomstenbelastingen. Dit artikel,
dat de handicaps bepaalt die recht geven op een
vrijgesteld belastingaandeel, omvat de handicaps die
de indiener van het wetsvoorstel in het toepassings-
gebied van het wetsvoorstel wil onderbrengen en blijkt
goed werkbaar te zijn in de praktijk. Het gaat aldus om
een doordachte, pragmatische keuze.

D'autre part, elle ne peut être éloignée au-delà du
3e degré du renonçant. En ligne directe, la personne la
plus éloignée en faveur de laquelle une personne
pourra renoncer sera son arrière-petit-fils handicapé.
En ligne collatérale, ce sera son neveu handicapé. Le
conjoint pourra renoncer en faveur de son arrière-petit-
fils.

Anderzijds mag de verwantschap tussen de ge-
handicapte persoon en de persoon die afstand doet niet
verder gaan dan de derde graad. In de rechte lijn
betekent dit de gehandicapte achterkleinzoon, in de
zijlijn de gehandicapte neef ten voordele van wie de
afstand kan geschieden. De echtgenoot kan afstand
doen ten voordele van zijn achterkleinzoon.

Se pose le problème du conjoint survivant qui
désirerait renoncer à la réserve dont il bénéficierait au
décès de son époux au profit de l'enfant que ce dernier
a eu d'un premier lit et avec lequel ce conjoint
survivant n'a, dès lors, pas de lien de parenté. Le
conjoint survivant sera, par le biais d'une fiction,
assimilé à son conjoint prédécédé dans la détermina-
tion du degré de parenté. Il pourra donc renoncer à sa
réserve en faveur des enfants, petits-enfants et arrière-
petits-enfants de son époux prédécédé.

Een volgend probleem duikt op wanneer de langst-
levende echtgenoot met betrekking tot zijn voorbe-
houden erfdeel na het overlijden van zijn echtgenoot
afstand wil doen ten voordele van het kind geboren uit
diens eerste huwelijk en met wie de langstlevende
echtgenoot aldus geen enkele graad van verwantschap
heeft. De langstlevende echtgenoot zal via een fictie
gelijkgesteld worden met zijn overleden echtgenoot
bij de bepaling van de graad van verwantschap. Hij zal
aldus met betrekking tot zijn voorbehouden erfdeel
afstand kunnen doen ten voordele van de kinderen,
kleinkinderen en achterkleinkinderen van zijn over-
leden echtgenoot.

Toutes les conditions énumérées dans ce paragraphe
doivent être remplies pour que la renonciation soit
valable.

Opdat de afstand geldig kan zijn, moeten alle
voorwaarden die in deze paragraaf zijn vastgesteld,
vervuld zijn.

Le deuxième paragraphe de l'article 930bis Tweede paragraaf van artikel 930bis

Ce paragraphe détermine l'objet de la renonciation
qui peut se référer à la notion même de réserve (« je
renonce à 1/4 de ma réserve, à toute ma réserve)

Deze paragraaf omschrijft het voorwerp van de
afstand, dat kan verwijzen naar zowel het voorbe-
houden erfdeel zelf (« ik doe afstand met betrekking
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comme à un bien déterminé (« je renonce à la maison
familiale »).

tot 1/4 van mijn voorbehouden erfdeel, mijn gehele
voorbehouden erfdeel ») als een welbepaald goed (« ik
doe afstand met betrekking tot de gezinswoning »).

Le troisième paragraphe de l'article 930bis Derde paragraaf van artikel 930bis

Ce paragraphe énumère les conditions strictes que
l'acte de renonciation et son élaboration doivent
respecter pour que la renonciation soit valable. Les
conditions sont les suivantes :

Deze paragraaf geeft een opsomming van de strikte
voorwaarden waaraan de akte van afstand en de
uitvoering ervan moeten voldoen opdat de afstand
geldig is. De voorwaarden zijn de volgende :

— acte authentique devant notaire; — authentieke akte verleden voor de notaris;

— identité complète de l'ascendant ou du conjoint
qui réalisera la donation ou le testament. La référence
au conjoint s'explique par le fait que si une personne
renonce à sa réserve dans la succession de son
conjoint, c'est bien l'identité de ce dernier qu'elle
devra mentionner dans l'acte de renonciation et non
pas celle d'un ascendant.

— vermelding van de volledige identiteit van de
bloedverwant in de opgaande lijn of van de echtgenoot
die de schenking doet of het testament opstelt. De
verwijzing naar de echtgenoot is noodzakelijk omdat,
als een persoon afstand doet met betrekking tot zijn
voorbehouden erfdeel in de nalatenschap van zijn
echtgenoot, wel degelijk de identiteit van laatstge-
noemde vermeld moet worden in de akte van afstand,
en niet de identiteit van een bloedverwant in de
opgaande lijn;

— information par écrit par le notaire de l'ensemble
concret auxquels le renonçant renonce dans la succes-
sion;

— schriftelijke informatie van de notaris over het
concrete geheel uit de nalatenschap waarop de afstand
betrekking heeft;

— information par écrit du fait que la renonciation
est irrévocable sauf accord de celui dont le renonçant a
vocation à hériter.

— schriftelijke bevestiging dat de afstand onher-
roepelijk is behoudens akkoord van degene van wie de
persoon die afstand doet erfgenaam is.

Le quatrième paragraphe de l'article 930bis Vierde paragraaf van artikel 930bis

Le quatrième paragraphe s'inspire de l'institution du
legs de residuo. Suivant ce principe, le testateur
détermine qui héritera en premier lieu de ses biens à
son décès (le premier bénéficiaire) et il détermine en
même temps qui héritera (second bénéficiaire) des
biens qui seront toujours dans la succession du
premier bénéficiaire à son décès.

De vierde paragraaf is ontleend aan het principe van
het legaat de residuo, waarbij de erflater bepaalt wie in
de eerste plaats zijn goederen zal erven na zijn
overlijden (de eerste begunstigde) en terzelfder tijd
wie (als tweede begunstigde) de goederen zal erven
die nog deel zullen uitmaken van de nalatenschap van
de eerste begunstigde bij diens overlijden.

La proposition de loi permet d'introduire dans l'acte
de renonciation une clause qui stipule qu'au décès de
la personne handicapée, les droits hérités du fait de la
renonciation reviendront au renonçant ou à ses
héritiers en ligne directe. Si cette clause est introduite,
ces droits ne reviendront donc pas à l'épouse ou aux
enfants de la personne handicapée mais aux héritiers
réservataires originaux.

Het wetsvoorstel voorziet in de mogelijkheid om in
de akte van afstand een clausule op te nemen die
bepaalt dat, bij het overlijden van de gehandicapte
persoon, de rechten die geërfd zijn bij de afstand
terugkeren naar de persoon die afstand doet of diens
erfgenamen in de rechte lijn. Indien de clausule wordt
opgenomen, zullen die rechten aldus niet terugkeren
naar de echtgenoot of de kinderen van de gehandi-
capte persoon, maar wel naar de oorspronkelijke
reservataire erfgenamen.

Le cinquième paragraphe de l'article 930bis Vijfde paragraaf van artikel 930bis

Ce paragraphe permet que la renonciation soit faite
par plusieurs héritiers réservataires dans le même acte.
Par exemple, le conjoint et l'enfant bien portant du

Op grond van deze paragraaf kunnen verschillende
reservataire erfgenamen in eenzelfde akte overgaan tot
afstand. Zo zouden bijvoorbeeld de echtgenoot en het
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testateur pourraient renoncer à leur réserve respective
en faveur de son deuxième enfant handicapé dans le
même acte.

gezonde kind van de erflater in dezelfde akte met
betrekking tot hun respectief voorbehouden erfdeel
afstand kunnen doen ten voordele van diens gehan-
dicapte tweede kind.

Le sixième paragraphe de l'article 930bis Zesde paragraaf van artikel 930bis

Ce paragraphe détermine les règles à appliquer
lorsque la liberté de disposer résultant de la renoncia-
tion :

Deze paragraaf bepaalt de toepassingsregels wan-
neer de vrijheid tot beschikken die voortvloeit uit de
afstand :

— n'a pas été utilisée; — niet gebruikt is;

— n'a été utilisée que partiellement; — gedeeltelijk gebruikt is;

— a été dépassée; — overschreden is;

— n'a pas eu pour objet le bien visé par la
renonciation;

— niet het goed beoogde waarop de afstand
betrekking had;

— n'a pas été utilisée en faveur de la personne
handicapée identifiée dans l'acte de renonciation.

— niet gebruikt is ten voordele van de gehandi-
capte persoon van wie de identiteit vermeld is in de
akte van afstand.

Le septième paragraphe de l'article 930bis Zevende paragraaf van artikel 930bis

Ce paragraphe interdit aux ayants droit du renon-
çant de s'opposer à sa renonciation.

Deze paragraaf verbiedt de rechthebbenden van de
persoon die afstand doet om zich tegen diens afstand
te verzetten.

Le huitième paragraphe de l'article 930bis Achtste paragraaf van artikel 930bis

Ce paragraphe met en place l'action en révocation
de la renonciation qui se fera par acte authentique.

Deze paragraaf stelt de vordering tot herroeping van
de afstand in, die bij authentieke akte zal geschieden.

La révocation, suivant le principe « donner et
reprendre ne vaut », ne peut avoir lieu lorsque la
donation au profit de la personne handicapée a déjà été
réalisée. Par contre, elle peut se concevoir si la
donation n'a pas encore eu lieu ou dans le cadre d'une
disposition testamentaire, lorsque le testateur n'est pas
décédé.

De herroeping, volgens het principe « geven en
terugnemen kan niet », is niet mogelijk wanneer de
schenking ten voordele van de gehandicapte persoon
reeds is gedaan. Herroeping is wel mogelijk wanneer
de schenking nog niet gedaan is of in het kader van
een beschikking bij testament, wanneer de erflater niet
overleden is.

Pour être valable, la révocation doit être acceptée
par la personne dont le renonçant a vocation à hériter.

Om geldig te zijn, moet de herroeping worden
aanvaard door de persoon van wie de persoon die
afstand doet erfgenaam is.

Christine DEFRAIGNE.
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PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l'article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

À l'article 913 du Code civil, modifié par la loi du
31 mars 1989, les mots « Sans préjudice de l'applica-
tion de l'article 930bis, » sont insérés avant les mots
« les libéralités ».

In artikel 913 van het Burgerlijk Wetboek, ge-
wijzigd bij de wet van 31 maart 1989, worden de
woorden «Onverminderd de toepassing van
artikel 930bis », ingevoegd voor de woorden « (mo-
gen) de giften ».

Art. 3 Art. 3

À l'article 915bis du même Code, inséré par la loi
du 14 mai 1981, les mots « Sans préjudice de
l'application de l'article 930bis et » sont insérés avant
les mots « nonobstant toute disposition contraire ».

In artikel 915bis, § 1, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 14 mei 1981, worden de
woorden «Onverminderd de toepassing van
artikel 930bis en » ingevoegd voor de woorden
« niettegenstaande elke andersluidende bepaling ».

Art. 4 Art. 4

Au chapitre III du titre II du livre III du même Code,
est insérée une section III comprenant un
article 930bis, rédigé comme suit :

In hoofdstuk III van titel II van boek III van
hetzelfde Wetboek wordt een afdeling III ingevoegd,
met een artikel 930bis dat luidt als volgt :

« Section III. De la renonciation à l'action en
réduction pour atteinte à la réserve en faveur d'une
personne handicapée

«Afdeling III. Afstand van vordering tot inkorting
wegens aantasting van het voorbehouden erfdeel ten
voordele van een gehandicapte persoon.

Art. 930bis. — § 1er. Tout héritier réservataire
présomptif peut renoncer à exercer une action en
réduction dans une succession non ouverte en faveur
d'une ou plusieurs personnes handicapées qui ne sont
pas éloignées au-delà du troisième degré du ou des
renonçants.

Art. 930bis— § 1. Elke vermoedelijke reservataire
erfgenaam kan afstand doen van een vordering tot
inkorting in het kader van een niet opengevallen
erfenis, ten voordele van een of meer gehandicapte
personen die hoogstens tot in de derde graad verwant
zijn met de perso(o)n(en) die afstand doet/doen.

Est considérée comme handicapé la personne
répondant aux conditions prévues à l'article 135 de
l'arrêté royal du 10 avril 1992 portant coordination des
dispositions légales relatives aux impôts sur les
revenus.

Als een gehandicapte persoon wordt beschouwd de
persoon die voldoet aan de voorwaarden bepaald in
artikel 135 van het koninklijk besluit van 10 april
1992 tot coördinatie van de wettelijke bepalingen
inzake inkomstenbelastingen.

Le renonçant doit être majeur et avoir la capacité
requise pour consentir une donation entre vifs.

De persoon die afstand doet moet meerderjarig zijn
en bekwaam om in te stemmen met een schenking
onder de levenden.
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Dans le cadre de l'application de cet article, le
conjoint n'ayant pas de lien de parenté avec la
personne handicapée est assimilé, pour déterminer le
degré de parenté, au donateur ou testateur.

In het kader van de toepassing van dit artikel wordt
de echtgenoot die geen band van verwantschap met de
gehandicapte persoon heeft, gelijkgesteld met de
schenker of erflater voor het bepalen van de graad
van verwantschap.

§ 2. La renonciation peut porter sur la totalité de la
réserve ou sur une fraction de celle-ci. Elle peut
également porter sur un ou des biens déterminés.

§ 2. De afstand kan betrekking hebben op het
voorbehouden erfdeel in zijn geheel of een deel ervan.
Hij kan eveneens betrekking hebben op een of meer
welbepaalde goederen.

§ 3. La renonciation se fait par acte authentique. § 3. De afstand geschiedt bij authentieke akte.

L'acte authentique indique l'identité complète de
l'ascendant ou du conjoint qui souhaite disposer en
faveur de la personne handicapée ainsi que celle de la
personne handicapée.

De authentieke akte vermeldt de volledige identiteit
van zowel de bloedverwant in de opgaande lijn of de
echtgenoot die wenst te beschikken ten voordele van
de gehandicapte persoon, als de gehandicapte persoon
zelf.

La renonciation doit être libre et éclairée. À cette
fin, le notaire doit, par écrit, informer le renonçant de
l'ensemble des droits à la succession auquel il renonce
avant la signature de l'acte de renonciation. Cet écrit
fait mention expresse de l'article 930bis, § 8.

De afstand geschiedt vrijwillig en nadat de betrok-
kene degelijk geïnformeerd is. Daartoe dient de notaris
de persoon die afstand doet schriftelijk op de hoogte te
brengen van de successierechten waarvan hij afstand
doet vóór de ondertekening van de akte van afstand.
Dit geschrift maakt uitdrukkelijk melding van
artikel 930bis, § 8.

§ 4. L'acte de renonciation peut stipuler qu'au décès
de la personne handicapée, les droits hérités du fait de
la renonciation reviendront au renonçant ou à ses
héritiers en ligne directe par représentation, à condi-
tion que ces droits soient toujours présents et
déterminables, directement ou par remplacement, dans
la succession de la personne handicapée.

§ 4. De akte van afstand kan bepalen dat bij het
overlijden van de gehandicapte persoon de rechten die
geërfd zijn wegens afstand, terugkeren naar de
persoon die afstand doet of diens erfgenamen in de
rechte lijn bij plaatsvervulling, mits die rechten steeds
aanwezig en definieerbaar zijn, rechtstreeks of bij
vervanging, in de nalatenschap van de gehandicapte
persoon.

§ 5. La renonciation peut être faite dans le même
acte par plusieurs héritiers réservataires.

§ 5. De afstand door verschillende reservataire
erfgenamen kan geschieden bij eenzelfde akte.

§ 6. Si la libéralité supplémentaire de disposition
résultant de la renonciation n'a pas été exercée, celle-ci
ne produit aucun effet. Si elle n'a été exercée que
partiellement, la renonciation ne produit d'effets qu'à
hauteur de l'atteinte à la réserve du renonçant résultant
de la libéralité consentie. Si l'atteinte à la réserve porte
sur une fraction supérieure à celle prévue dans la
renonciation, la libéralité n'est pas nulle mais l'excé-
dent est sujet à réduction.

§ 6. Indien de bijkomende vrijheid tot beschikken
die voortvloeit uit de afstand niet wordt gebruikt, heeft
deze generlei gevolg. Indien deze slechts gedeeltelijk
wordt gebruikt, heeft de afstand alleen gevolgen met
betrekking tot het door de gift aangetaste deel van het
voorbehouden erfdeel van de persoon die afstand doet.
Indien de aantasting van het voorbehouden erfdeel
betrekking heeft op een deel dat groter is dan het deel
waarop de verwerping betrekking heeft, is de gift niet
nietig, maar wordt ze ingekort tot dat laatste deel.

La renonciation relative à la réduction d'une
libéralité portant sur un bien déterminé est caduque
si la libéralité attentatoire à la réserve ne porte pas sur
ce bien. Il en va de même si la libéralité n'a pas été
faite au profit de la personne déterminée dans l'acte de
renonciation.

De afstand van de vordering tot inkorting van een
gift die betrekking heeft op een welbepaald goed, is
van nul en generlei waarde indien de gift die een
aantasting van het voorbehouden erfdeel is, geen
betrekking heeft op dat goed. Hetzelfde geldt wanneer
de gift niet gedaan is ten voordele van de in de akte
van afstand bepaalde persoon.

§ 7. La renonciation est opposable aux ayants droit
du renonçant.

§ 7. De afstand kan worden tegengeworpen aan de
rechthebbenden van de persoon die afstand doet.

( 11 ) 3-1506/1 - 2005/2006



§ 8. La révocation à la renonciation se fait par acte
authentique. La renonciation qui porte sur un héritage
ou une donation futurs est révocable si elle est
acceptée par celui dont le renonçant a vocation à
hériter. Par contre, une renonciation qui porte sur une
donation ferme et définitive n'est pas révocable.

§ 8. De herroeping van de afstand geschiedt bij
authentieke akte. De afstand die betrekking heeft op
een toekomstige erfenis of schenking, kan worden
herroepen indien de persoon van wie degene die
afstand doet erfgenaam is het daarmee eens is. De
afstand die daarentegen betrekking heeft op een vaste
en definitieve schenking, kan niet worden herroepen.

26 octobre 2005. 26 oktober 2005.

Christine DEFRAIGNE.

G07529 - I.P.M.
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